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esib pabombl — aHann3 crioB C
CEMaHTUKOU «4acCTu Tena» u
OCODEHHOCTEN UX YyNoTpebneHus
BO (ppa3seosiormamax pycckoro u
aHIMUNCKNX A3bIKOB



Km uccsiedogeaHUs —
eoJfiormyeCKme eamHmubI C
OHeHTOM «4YaCTun Tena»
BeéKa




dpazeonormnsm -

YyCTOMYMBOE CITOBOCOYETaAHUE,
nMvetoLlee onpeneneHHoe
nekcuyeckoe 3HadveHue,
NOCTOSAHHbIN KOMIMOHEHTHbIN
COCTaB U Hanu4yune
rpaMmMaTU4eCcKux KaTeropumn.




dpa3eonornambl, 0bnagarLLme
CJIMTHBbIM 3HAYEHWUEM. cmotpets ckso3b

nanbLbl, BUAAN BUabI, Kypam Ha CMex, OT cep/La OTnerno.

Opaseonorusmsl, 0bnagatoLlue

aHanuMTUYeCcKUM (pacyeHEHHbIM)

JHAYEHWUEM. 6enoe msico, 3onotast monoaéxb, pad

cTpacTeit (MpuBbLIYEK, MOAbI), NPUXOANUTL K MbICIN (K
BbIBOZY, K PELLEHMI).




®pa3e0/10ru3mbl AENATCA Ha:

Ppa3eosiornyecKkue CpalleHUs: N1t nynu,
KpVBasi BbLIBE3ET, Ha BCE KOPKMU.

®pa3eosiorMyeckne eAnMHCTBA: nperpaauTb
MyTb, HAa BCEX Mapadx, TEeMHbIN Nec.

®paseosiornyecKkme CJioBOCoOYETaHUA:
YEPHBIN XN1€6, YEPHBIN PbIHOK, YEPHLIN KOCTIOM,
YEPHbIN AIeHb, COPUTL AEHbraMu, Nepct CYLI,b6bI CbIH
cTeneu (rop), rnybokasi ctapocTb (HO4Yb, 3UMaQ,
OCEHb).

Ppa3eosiornyecKkue BbiparxeHus: Jliobsu
BCEe BO3PacTbl MOKOPHbLI; BonkoB 608TbCst — B /ieC He
XOAUTb; ONTOM N B PO3HULLY; BCEPLE3 U HAAONTO;
npoLecc nowuen.




AHan1uuckuu si3biK

Pycckuu si3bIK

1) PYKA (71)

1) PYKA (159)

2) FONOBA (49)

2) IMA3 (148)

3) [TIA3 (49)

3) FONTOBA (119)

4) NLLO (34)

4) HOTA (94)

5) HOIA (28)

5) HOC (66)

6) HOC (24)

6) NMLIO (21)

7) MANEL, (21)

7) MANEL (20)




CnoBo «heart»
(cepaue)

Y obonx HapogoB CBA3aHO C QYyLIOW,
4yyBCTBaMM1, 0OOPOTON, NMOOOBLIO,
NCKPEHHOCTLI0. HO, 4TO
NHTEPECHO, Y PYCCKUX B
OOoNbLWKWHCTBE CryyYaeB
NCMONb3yeTCH CIOBO «ayLa», a 'y
aHrMn4aH «cepaue.

NMpumepst:
- Ones heartisn’tin it — [ywa He
NEXMWT.

- To pull at someone's heart strings —
BpaTb koro-nnbo 3a ayuuy.

- In ones heart of hearts — Bo

rny6uHe gyww. MHTepecHbIi hakT, Koraa YeroBek
-To have a heart (to heart talk) — CUINbHO HanyraH, TakK y pyCCKux
[oBOPUTL NO AyLUAM. nogen «aywa B NATKK
- With ones heart — NocBaATUTB, yxoAunT», a'y aHifin4aH — «B
oTaaTb cebsi MOMHOCTLIO, poT unu B ropno» («To have

BCeLleno. ones heart in ones mouth
(throat)»).



CnoBo «hand» (pyka) B 3Ha4eHUSAX:

 «Tpypontobue, ymeHue,
MacTepCTBO», TakK KaK B
OCHOBHOM PYKU CBS13aHbI C
domaunyeckon paboTomu:

A safe pair of hands — Ymenble pyku.
e «be3penbex:

To sit twiddling ones thumbs —
CuaeTb, crnoxa pyku, a B
ObykBanbHOM nepeBoae O3Ha4aeT
«CNOEeTb, KpyTa 60MbLLINMN
nanbuamny» . Buanmo, aTto
HaLUWoHanbHas crneumdunyeckas
yepta ©

e «HeBonsa»:

To tie someone's hands — Cesa3aTb no f
pyKkam.

e «CoTpyAaHNYeCTBO,
PYKOBOACTBOY:

To be working hand in glove with smb
— TecHo coTpygHu4aTb.




Cnoeo «neck» (wes

®paseonorns3mbl ¢ 3TUM CNOBOM CBSI3aHbl C NMPOLIECCOM Ka3HW, MO3TOMY OHU
O3HayaloT «pucKkoBaTb, CTaBUTb cebs noa yoap». Hanpumep:

To risk ones neck;
To stick ones neck out.

[pumeyaTenbHO, YTO B PYCCKOM Si3blKe AN TaKUX 3HAaYEHUI Yalle
MCNOnb3yeTcs «roroBa» (PUcKoBaTb rorfloBO; AaTh FOMOBY Ha OTCEYEHUE)

—

D o -
«Eyes» (2na3a)

Mony4nnun Ha3Ha4YeHue Nno rnaBHON dyHKLMM 3TOr0 OpraHa «CMOTPETb,
3ameyaTb, Habnoagatby». [Npumepsl:

- A quick eye — OcTpbIn rnas, HabngaTenbHOCTb;
- To keep an eye on — Cnegutb 3a KEM-NNBO;
- To have an eye for smth — [loHMMAaTb TOSK, ObITb 3KCNEPTOM, UMETb YYTHE.

Mbl HaLLIM MHTEPECHbIE CrlyYan HecoBnaAeHUs BblpaXXeHN Ha PyCCKOM U
AHIMMNCKOM A3blKax:

- 3a masa — Behind ones back (3a cnuHon).
- Kak 6enbmo Ha rmasy — A thorn in someone's side (kak kontoyka B 60Ky).



«Back»
(cnuHa)

* 3HayeHue, CBA3aHHOE C TAXenowu
paboTou:

To break ones back — ¢
HEBO3MOXHOCTbIO crneguTb 3a
4yemM-nNnbo, Tak Kak NponcxoauT 3a
CMNHOMN.

e 3HayvyeHune, cBaA3aHHOE C
pasgpaxeHnem Koro-nnodo:

To get (put, set) smbs back. Bugnmo,
OHO CBSA3aHO C NPOLIECCOM

« Tongue»
(A3bIK)

- 3Ha4YeHue, cBsI3aHHOE C ero
yHKLUMEN :

To give a tongue — ['oBOpPUTS,
BbICKa3bIBaATbCA.

He has a ready tongue — OH 3a
CNOBOM B KapMaH He MoJsieser.

BbIrMOAHNSA CMUHbI Y KOLLUKN B
cny4vae arpeccun.

3Ha4yeHne «ObITb B TPYAHOM
NoJrioXXeHUn» CBA3aHO C
NPUCNOHEHNEM CMUHbI K CTEHE —
have ones back to the wall.

3Ha4YeHune «caenaTtb cebe Xyxe»
CBSA3aHO C U3roTOBMEHNEM MMNETKU
ana ceoen cnuHbl — make a rod for
ones own back.

- OTpuuaTternbHble YepThl,

CBfi3aHHbIe C U3NNLUHEen
roBOpPsINBOCTLIO,
HEeUCKPEeHHOCTbI0, NecCTbIo,
CapKaCTU4YHOCTLIO:

His tongue is too long for his teeth

— Y HEero CrKoM OSIMHHbIN
A3bIK



«Ears» (ywu)

¢ CDpaseonorusMbl, yn0Tpe6nmou.w|ec;| B 3HAYEeHUUN «CIiblIWLaTb».

Keep ones ear to the ground — Obpawats BHUMaHue, bbITb B Kypce
(cBSI3aHO C Tpaguumen NHOENLEB)

¢ Bblpa)KeHI/Ie, CBA3aHHOE C MY3blKaJiIbHbIM CJTyXOM.

Play by ear — UrpaTtb Ha cnyx, To eCcTb 6e3 HOT, 6e3 NoaroToBkN. 3TO
BblpaXkeHne npnobpeno nepeHoCHoe 3Ha4YeHne «aenartb 4To
TpebyeT cuTyaums, He COCTaBnNAA 3apaHee niaH».

NHTepecHO, 4TO 3Ha4YeHne « BbbiTb BHUMATESIbHbLIM, HAYEKY» B
PYCCKOM $13blKE BbIpaXaeTca «AepKaTb YXO BOCTPO», a Yy aHrnn4yaH —
to keep ones eyes peeled (o4nCTUTL rMasa oT wenyxu). BelpaxeHne
«wet behind the ears» 3HaunT «He3penbIN, HEOMbITHbIW,
HeornepusLLUeNCcA», Tak Kak U3BECTHO, YTO Y HOBOPOXOEHHOIO
XMBOTHOrO NnocnegHnMm BbiCbixaeT MecTo 3a ywamun. — When it
comes to girls Peter is still wet behind the ears. — Y10 kKacaetca
geBsyllek, y [lntepa Hoc He Jopoc.




Foot

Leg

Hand

Arm




Opaseonornyeckne eamHULbI CO
CIOBOM «Horay (feet)

®paseonoruyec
Kue
3KBUBaneHTbI
CO CITOBOM
«HOray».

AHrnumnckue
thpaseonorusmsi,
pycckue
3KBUBaANEHThI
KOTOPbIX
copepxar
COMaTU4eCcKuu
KOMMOHEHT
«HOra».

Be33kBuBaneHTH
ble
thpaseonormnyeck
ue eaNHULbI
PyCCKOro fi3blka
CO CJIOBOM
«HOray:

Be33kBMBaneHTHbI
e
thpaseonornyeckue
eaANHULbI
aHrNMMUCKOro
f13blKa CO CIIOBOM
«HOray».

Take to ones
feet - yHocutb
| Horu

Like a bat out of
hell - co Bcex Hor

OpHa Hora 3aech,
ppyras Tam

To make a leg




DDAICOTNO0 v = 2/ D 0
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®paseonornyecku | AHrmunckune be3akBuBaneHTH | be33KBUBaNEHTH

€ 3KBMBaneHTbl CO | hpaseonorusmbl, | ble ble

CNOBOM «pyKay: pycckue tppaseonoruyecku | hpaseonornyecku
3KBMBanNeHTbI e eAuHuLbI e eANHULbI
KOTOPbIX PYCCKOro fi3blka | aHrNTMUCKOrO
cogepxar CO CITOBOM A3blKa CO CI0OBOM
COMaTHYeCcKum «pyKay: «pykKay:
KOMMOHEHT
«pykKayr.

To join hands -
pyka 00 pyky

At ones elbow -
nog pykou

Pyka He gporHet

To sit on ones
hands




Opaseonornyeckne eamHULbI CO
CMOBOM «HOC» (nose)

®paseonorunyeck
“e 3KBUBANEHTDI
CO CIT0BOM
«HOC»:

AHrnuuckune
thpaseonornsmsil,
pycckue
3KBWBANEeHThI
KOTOpbIX
coaepxar
COMaTN4yeCKuu
KOMMOHEHT
«HOC».

bBe33kBuMBaneHTH
ble
thpazeonorunyeck
ne eaANHULbI
PYCCKOro fi3blKa
CO CNIOBOM
«HOC».

Be3akBMBaneHTHbIE
thpaseonormyeckue
eaANHULbI
aHrNMMUCKOro f3blKa
CO CITOBOM «HOCY:

To cock ones
nose — 3aanpaTb
HOC

Near at hand — Ha
HOCY

Komap Hoca He
MNOATOUMT

On the nose




Opaseonornyeckme eguHULbI Co
CnoBoM «naneuy (finger)

®paseonorny | Aurnunckue | besakeuBane | Pycckue Be3akBuBane

eckue (ppa3eonorus | HTHble topa3eonorn3 | HTHble

3KBUBANEHTbI | Mbl, pycckue | dopazeonorud | Mbl, tpaseonorny

CO CNOBOM 3KBUBANEHTb! | €CKMe aHINIMACKUE | ecKue

«nanewy: KOTOPbIX eAVHULbI 3KBUBANEHTb! | eAUHULbI
coaepxar pyccKoro KOTOpbIX aHrNIMMCKOro
COMaTUYECKUN | Ai3blKa CO coaepxar A3blKa CO
KOMMNOHEHT CITOBOM CEeMaHTUYECKMN | CIIOBOM
«nanewpy: «nanewy: N KOMNOHEHT | «nanewy:

«nanewy:
To dab ones To know a thing like | Flanpyuku to let slip through | By a fingers
. a book - 3HaTb yTO- i L
fmger ko nnMbo Kak CBOM NATb obnuxelb (he fipgem breadth
naﬂbl.l,eM nanbueB

ynyCTUTb U3 pPYK.




Knaccudpuauvst N

bpa3zeonornv4ecKmnx
eAuHUL C COMaTU4YeCKUM
OHEHTOM No
WYHbIM rpynnam




e O@paseonoruyeckme eguHuULbl, Bbipaxarwme pusmnyeckoe
COCTOSIHME 4YerioBeKa, NosfioXXeHue ero Tena, ABMXeHue,
nepemMeLlleHne N xapakrtep ABNXKEHUSA:

OctaBaTtbcs 6e3 3agHux Hor — walk ones legs off;

My fingers itch — y meHa pyku yewuyTcs; to let slip through the fingers -
YyNyCTUTb U3 PYK;

e (dpaseoniorMsmMsl, AaroLine XxapakTepUCcTUKy cnocoba ABUKEHUA:

[Tlon3aTb B HOrax y Koro-H. — crawl at someone's feet; Ha Horax - feel ones
feet / legs.

° CDpaseonoquecme eaAnHUUbI, YKa3bliBaklOlwne Ha NCuxmnyeckoe
COCTOsIHUe 4yesioBekKka.

Horn nogkawwuBatotcs /oT cTpaxa/ — feel ones knees give way;

e @dpaszeonornyeckme eamHuULbl, KOTOpble YKa3bIBalT Ha
B3aMMOOTHOLLUEHUS YerioBeKa C OKpPYKarLMMn ero niogbmm,
nosBegeHue B obLwlecTse:

[Napatb kK Horam/B Horu/ komy-H. — fall at someone's feet; (bbITb) Ha
ApY>XecKoun Hore ¢ keM-H. - on a friendly footing with;

e (dpa3eonorusmbl, XxapakrepusyrLime obpa3 oeCTBUMN:

Pabotatb, He noknapaas pyk; To cock ones nose — 3agupatb Hoc; Not to
move a finger — naney o nanewu He yoapuTb;

e ®dpa3eonorusmbl, oNUcbiBaloLMe onpeaeriéHHble AeNCTBUA UNN
npegmeTbl:

To carry the baby — ObITb cBA3aHHBLIM NO pyKam 1 Horaw;
e« O@pa3seonornyeckme eauHULbl OLLEeHKMU:
To be in safe keeping — 6bITb B HAOEXHbLIX pyKax; Hoc He aopoc;



Thank you for
attention!
Cnacu0o 3a
BHUMaHUe!




